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ӛнер түри менен байланыслы болған атамалардың мор-
фемалық анализи ҳәм кӛп қолланылатуғын усыллар ҳәм 
қураллардың келип шығыўына итибар қаратылған. 

Түркий тиллер, әсиресе  қарақалпақ тили лексика-
сының этимологиясын үйрениўде, биз таңлаған тема 
бойынша сӛзлердиң лексика-семантикалық мәнисин 
талқылаўда қазақ илимпазы Әбдуали Қайдар тәрепинен 
усынылған «Ғылымдағы ғумыр. Қазақ тили этимологи-
ясының ғылыми-теориялық негиздери» атамасындағы 
илимий мийнети де үлкен әҳмийетке ийе. Әсиресе, та-
тар тарийхый лексикологиясы тараўын изертлеген 
илимпаз Р.Г.Ахметьянованың мийнетлери итибарымы-
зды тартты [3:272]. Бул мийнетте қазақ халқының 
тийкарғы кәсиби жылқышылық пенен ҳәм атларға бай-
ланыслы қолланылатуғын атамалардың этногенезиси, 
олардың түркий тиллерде қалай қолланылатуғыны 
бойынша да түсиниклер берилген. Китаптың атлар ме-
нен байланыслы атамаларға түсиндирме берген бӛли-

минде қарақалпақ тилинде «жабағы» сӛзи қандай мәни-
сте қолланылатуғынына да итибар қаратылған. Мыса-
лы: «Жабағы сӛзи- қарақалпақша жабағы – «бир 
жастағы жылқы тӛлин», ноғайша жанаш – «жаңа 
туўылған қулын», татарша жабағы – «бир жастан асқан 
жылқы тӛли», туваша чаваа – «бир жасқа толған жылғы 
тӛли», түркменше жанағы – «жана туған қулын» деген 
мазмунда қолланылыўын кӛрсеткен.  

Жуўмақлап айтқанда, ҳәр бир халықтың ӛзиниң эт-
никалық ӛзгешелиги болады. Соған сәйкес этнографи-
ясы да қәлиплеседи. Олар түркий халықларда тилши 
алымлар тәрепинен этнолингвистикалық аспектте 
үйренилип келмекте. Этнографизмлердиң миллий 
мәденият пенен байланыслы тәреплерин изертлеген 
мийнетлер менен танысып барыў бизге түркий ха-
лықлар, олардың тили, этномәдений ӛзгешеликлери 
ҳаққында кӛп мағлыўматлар береди. 
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212. 
РЕЗЮМЕ 

Ушбу мақолада этнографик лексиканинг туркий тилларда тадқиқ этилиш даражаси ўрганилган. Шунингдек, лексиканинг 
якка тематик гуруҳларини ўрганиш, туркий тиллардаги сўзларнинг этимологик асослари, туркий халқларнинг тили, этномада-
ний ҳусусиятлари масалалари сўз этилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье изучен уровень исследования этнографической лексики в тюркских языках. Также были затронуты вопросы изуче-

ния отдельных тематических групп лексики, этимологических основ, языка тюркских народов, этнокультурных особенностей в 
тюркских языках. 

SUMMARY 
This article is examined the level of studying the ethnographic lexicon in Turkic languages. The study of individual thematic groups 

of lexicon, the etymological basis of words were also discussed, the language of Turkic peoples, ethnocultural features in Turkic lan-
guages. 
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Қарақалпақ тили қарақалпақ халқының бай турмыс 

тәжирийбесин, пүткил тарийхы даўамында топлаған 
мол руўхый-мәдений ғәзийнесин, сӛйлеў шеберлигин, 
кӛркем сӛз ӛнерин әўладтан әўладқа ӛткерип  сақлап 
киятырған бай тиллердиң бири болып есапланады. 
«Қарақалпақлар бурыннан сӛзге шешен болған. 
Тилимиздеги сӛзлердиң туўра ҳәм аўыспалы мәнилерин 
сӛйлеў пайытында шеберлик пенен қолланыўға 
умтылған. Буған Жийреншениң шешенлик сӛзлери, 
ϴмирбек лаққының анекдотлары, толғаў-термелердеги 
даналық үгит-нәсиятлар ҳәм дәстанларымыздан кӛплеп 
мысаллар келтириў мүмкин. Айтылажақ пикирге сәйкес 
липас кийдире билиў,  сӛйлеў шараятына  ҳәм мақсетке 
муўапық тил бирликлеринен орынлы пайдаланыў, сӛз 
бенен тыңлаўшының тек қулағын емес, ал кеўлин 
жаўлап алыў халқымызда шешенликтиң, 

тапқырлықтың, инсанның руўхый дүньясының 
байлығының баслы белгилериниң бири болған» [1:25]. 
Инсанның сӛйлеў шеберлигине хызмет ететуғын 
бундай бирликлердиң қатарында тилдиң сӛзлик 
қурамында айрықша орын ийелейтуғын, ӛзгеше 
сыпаттағы,  мәнилериниң аўыспалылығы, 
астарлылығы, тәсиршеңлиги менен танылған 
фразеологизмлердиң орны айрықша. 

Қарақалпақ тилиниң  фразеологиялық қоры сӛз 
шеберлериниң кӛркем дӛретиўшилиги арқалы, оларды  
усталық пенен пайдаланыў усыллары, белгили бир 
стильлик мақсетлерде айырым ӛзгерислер менен 
түрлендирип қолланыў жоллары арқалы және де байып, 
жетилисип келеди. Халық тилиниң ең кӛркем 
үлгилериниң бири есапланған фразеологизмлер әдебий 
шығарма тилинде мәнилик жақтан және де қубылып 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №4.2021 

                                                                                                                          98 
 

турады. Оларды жазыўшы, шайырлар ӛз 
шығармаларының жанрлық, тематикалық 
айрықшалықлары, идеясы, образ жасаў ӛзгешеликлери 
ҳәм т.б байланыслы ӛз орны менен пайдаланады. 
Юморлық, сатиралық шығармалар тилинде 
фразеологизмлердиң астарлы, аўыспалы мәнилери және 
де ӛткир түске енеди, мәни күшейтилип бериледи,  
оларға қосымша мысқыл, ирония ҳәм т.б. сыяқлы 
мәнилер жүкленеди. Фразеологизмлерди мине усындай 
мақсетлерде пайдаланыўдың шебери жазыўшы 
С.Жумағулов болып есапланады. Оның 
шығармаларының тилинде фразеологизмлер оғада 
қонымлы, ӛз орнын тапқан, тәсирли мәни беретуғын, 
түрли мәнилик ӛзгешеликлерди жүзеге шығаратуғын 
қураллардың бири сыпатында жумсалады. Бунда 
жазыўшы оларды персонажлардың портретин, 
характерин сыпатлаўда, жеке психологиялық 
сыпатлары менен сезимлерин кӛркем сәўлелендириўде, 
тәбият қубылысларын кӛрсетиўде, түрли образларды  
дӛретиўде утымлы пайдаланады. Сеслик тәкирарлар 
менен келетуғын айырым фразеологизмлер бунда 
жазыўшыға жүдә зәрүрли қураллардың бири 
сыпатында хызмет атқарады. 

Жазыўшының юморлық шығармалары, қысқа 
гүрриңлериниң тили жүдә тартымлы, тәсиршең, ӛткир, 
кӛркем екенлиги менен ажыралып турады. Онда 
қарақалпақ тилиниң сӛзлик қурамындағы кӛплеген 
бирликлер пайдаланылып, олардың ҳәр бириниң 
ӛзиншелик қолланылыў себеплери, стильлик жақтан 
пайдаланылыў  мақсетлери бар. Олардың арасында 
фразеологизмлердиң хызмети де айрықша. Әсиресе, 
сеслик ӛзгешелиги жағынан тәсиршең, эвфониялық 
сыпаты  басым фразеологизмлер шығарма тилинде 
белгили бир топарды пайда етеди. Мысалы: Бәри 
бирден ғаўқылдасып: 

− Ал, иним сениң бахтың бар екен! −деди. («Енши 
буға») Бизлердиң ақылымызды алыўыңа туўра 
келеди. («Енши буға») Сол қашарды ийесинен бир 
күнге сорап алып, алты жигитти алдымызға салып 
айдап, үлкен үмит пенен тоғайға тарттық. («Енши 
буға») Бурын спорт дүканларда не бир түри туратуғын 
сол шалбарлар қаяққа 
кетти? Айтың, қаяққа кетти? Жер жутты ма? Яқ, ҳеш 
қандай жер жутқан жоқ.  Бизлер билемиз олардың 
қаяққа  кетип атырғанын. («Еркеклериңиз сорлап 
қалмасын десеңиз…») Ана күнги сен қуўырма 
лагманымыздан қаўын шопағын шығарып кеткели, 
аўқатланыўшылар асханамызға адым атқанды қойды. 
(«Гүбелек самса»)  

 «Фразеологизмлерди үйрениўде оларды толық 
таллаў ушын сеслик ӛзгешеликлери ямаса лексика-
семантикалық айрықшалықлары, қурамы, қурылысы 
ҳәм т.б. тәреплеринен бир неше топарларға бӛлип қараў 
зәрүр болады.  Усы кӛзқарастан оларды 
классификациялаў мәселелери бир қанша қыйыншылық 
туўдырады. Сонлықтан, бундай бӛлиниўлерди 
кӛпшилик  жағдайларда шәртли түрде алып қараўға 
туўра келеди. Ӛйткени, фразеологизмдеги 
қурамалылық, қоспалылық ямаса айырым ўақытлары 
компонентлердиң ең соңғысының грамматикалық 
байланысқа түсиўи менен ӛзгерип кетиўи ҳәм т.б. 
жағдайлар оларды сӛз шақапларына бӛлиўде 
қыйыншылықларды пайда етеди. Айырым 
фразеологизмлер белгили бир сӛз шақапларына жақын 
болып келеди».[8:66] Бундай фразеологизмлер 
С.Жумағуловтың шығармалары тилинде жүдә 
шеберлик, нәзик мәнилик ӛзгешеликлер, стильлик 
реңклер, эмоциональ-экспрессивлик бояўлар менен 
қолланылады. Мысалы: Тағы ӛзи жас жан, мен қусап 
шашына ақ түспеген, нерви шаршамаған. («Мениң 
ҳаялым жазыўшы») Ҳешкимге услаўға бере 
бермейтуғын қылды қақ жаратуғын ӛткир пәкиси 

бар. Тоғайдай шашыңды ярым кесе шай ишимде қағып 
таслайды. («Тоқалақ ешки») Артықбайды қоңсы-
қобалары «пухта адам» деп атайды. Ол, шынында да, 
пухташылықтан алдына адам салмайды.  («Пухта 
адам») Тал тҥсте бир стакан помидор сок ишпекши 
болып қайрылыппан да, соңын қып-қызыл «шашман»ға 
айландырып жибериппен. («Командировка») Питкерген 
мектебине барып муғаллимлери менен пикирлесип 
сӛйлести. Ислеп атырған жеринен тың-тыңлады. 
(«Пухта адам») 

Ҳаяллардың тәбиятын, психологиясын, минез-қулық 
ӛзгешеликлерин сыпатлаўда да сеслик үйлесимге 
қурылған фразеологизмлерди қолланады. Мысалы: 
Қалай болмасын айтқанымды еки етпейтуғындай 
етип, тӛбесинен жерге ғана қазық етип қағып 
қойыўым керек. («Ҳаялымның жаңа жылғы ис пла-
ны») Мениң ҳаялым да солай. Ҳәр айлықта бир тақыр 
жерден шаң шығармай қоймайды, үш рет усы бир 
айлықтың себебинен тӛркининде айлап «қонақ болып» 
қайтты. («Мениң ҳаялым да солай»)  

С.Жумағулов тилдеги фразеологиялық вариантлы-
лық қубылысынан да ӛз орнында пайдаланады. Мыса-
лы: Трубканы қойдым. «Не ислеп қойдым» дедим 
ӛзимнен ӛзим гүбирленип.  Ойланып-ойланып ақыры 
бәрине қолды бир-ақ силтедим. Болар ис болды. Енди 
бир машина ғарбыз келмей турып тезирек үйден тайып 
турыў керек. («Мен, Тамара, телефон және ғарбыз-
лар») Г.Айназарованың [2:75] мийнетинде бул фразео-
логизмниң болары болып, бояўы сиңиў варианты 
кӛрсетиледи.   

Жазыўшының «Хат» деп аталған гүрриңи былай 
басланады: «Жақында газетада мениң бир гүрриңим 
басылып шығып еди. Кӛп узамай усы гүрриңиме 
алыстағы шарўа аўылларының биринде жамбас 
муғаллим болып ислейтуғын Т.Таўбаев дегеннен жети 
бетлик хат  келип түсти. Мен бул хаттың бир жерин де 
ӛзгертпестен жәриялаўды мақул кӛрдим». Буннан 
кейин жазыўшы хатты оқып таныстырады. Бунда хат 
жазыўшының тилинен фразеологизмлерди, басқа да 
бирликлерди  қолланыўға берген мәсләҳәти арқалы 
персонаждың ӛзиниң  характерин ашып береди, 
персонаждың  сӛйлеў сыпатламасын әҳмийетли қурал 
сыпатында пайдаланып, оның ӛзиниң тилге қатнасын, 
саўат, кӛзқарас, пикирлеў  ӛзгешелигин, дәрежесин 
белгилейди. Солай етип, «мәсләҳат»те кери, қарама-
қарсы  мәни арқалы берилген «кӛзқараслар» 
жазыўшының сеслик фразеологизмлерди пайдаланыў 
шеберлиги арқалы былайынша «сәўлеленеди»: «Буннан 
басқа ҳәриплер жӛнинде және бир айтатуғынымыз бар. 
Буны кӛпшилик жаслар биле бермейди. Соңғы 
ўақытлары жас жазыўшылар, соның ишинде, сиз де ӛз 
шығармаларыңыздың пәтли болып шығыўы ушын, 
қолдан келсе даўыслы болған «а»,«о»,«е», «е» 
ҳәриплерин кӛбирек пайдаланыўыңыз керек. Ал, сиз 
бул гүрриңиңизде, керисинше, даўыссыз ҳәриплерден 
ҳәдден тыс кӛп пайдаланып жибергенсиз. Усы нәрсе 
гүрриңниң қунын тӛмен түсирип тур. Даўыссыз ҳәрип 
ҳеш ўақытта шығарманың үнин шығармайды, усыны 
есиңде тут! 

Тағы бир айта кететуғын нәрсе, шығармаңызда 
сӛзлерди орын-орнына қойып пайдаланыў жетиспейди. 
Мәселен, алтыншы абзац, тӛртинши қатарында 
«салысы суўға кетти» деген сӛзди қолланыпсыз. Бул 
исенимсиз, қалада, оның ортасындасалы ӛлим жей ме? 
Тағы гүрриңде узын-шубай кеткен, мүмкин 
болғанынша қысқартыўға болатуғын сӛзлер баршылық. 
Мәселен, «төбе шашы тик турды» деген сӛзди неге 
«қорықты» деп ала қоймадыңыз? «Еси жоқ» деген 
сӛзди неге «жинли» деп алмадыңыз? «Кӛзиниң алды 
қараўытып, жер кӛрмей кетти» деген сӛзлерди неге 
«таўық кӛз» деп алмадыңыз? Соннан кейин гүрриңниң 
ең кейниндеги абзацтағы «Ийт ширкин» деген сӛз де 
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дым жараспай тур. Оны сиз орысша-ақ «собака» деп 
алып жибергенде қатып кетер еди. 

Сӛзимниң ақырында сиздей жас жазыўшыға буннан 
басқа да беретуғын кеңеслерим кӛп» 

Жазыўшы ӛзи пайдаланып атырған тил бирликле-
рине үлкен дыққат қаратады, олардағы мәнилик нәзик 
реңклерди оғада жақсы аңлайды, оларды шығарма 
мазмунының руўхына сай жүдә епшиллик, шеберлик 
пенен таңлайды ҳәм ӛзиниң зәрүр  орнында қолланады. 
Мысалы: Ол қуўанып қоя берип, маған қудайдың көп 
нәрселерин әкелиўди тапсырды. Соң тҥйеден постын 
таслағандай етип гәп баслап: − Ал, соннан кейин, айт-
пақшы, ол жақтан үйге бир гүржи ийт алып қайтыўды 
умытпағайсаң! − деди. («Гүржи ийт») «Түйеден постын 
таслағандай – тосаттан, бирден – (күтилмеген жерде 
орынсыз бир нәрсени айта салыў)» [4:9] мәнисин аңла-
татуғын фразеологизмди жазыўшы айырым орынларда 
қысқартып пайдаланады. Мысалы:  Соннан бир 
ўақытлары бирден гәпти тҥйеден таслағандай етип 
баслап: «Қарындасым, унынды шашайын ба?» − дейди 
екен. («Қыз бенен танысыў») 

Қарақалпақ тилиндеги жердиң астында жыланның 
қыймылдағанын биледи фразеологизминдеги мәни 
жазыўшы тәрепинен трансформацияланып бериледи: 
Яқ, сен шыныңды айтпай жасырып турсаң, − деди ол 
жүзиме тигилип. − Оны кӛзиң айтып турыпты. Мениң 
билмейтуғыным жердиң астында. («Мениң ҳаялым 
да солай») 

Сӛз шебери тәбият қубылысларын, инсанлар орта-
сында жүз беретуғын түрли жағдайларды, қарым-
қатнасларды, ис-ҳәрекетлерди ҳәм т.б. кӛркем сы-
патлаўда фразеологизмлердиң мүмкиншиликлеринен 
жүдә тапқырлық пенен пайдаланады. Мысалы: − Қы-
стың қақаман суўығында, боран күни туўылған бала 
екенсең ғой,− деп ҳәзиллести мениң менен екинши им-
тихан алыўшы. («Дизим») Кириў имтиханын алыўшыға 
наҳақтан жала жапқаныңыз ушын баҳаң тӛмен бола-
ды. («Дизим») Бул бәндиргиде автобус дегенниң бар-
лық тухым теберигине шекем тоқтамай, зуўлап жа-
ныңнан  ӛтип кете беретуғын бәлени шығарды. («ϴти-
ниш хат») Егер алып бермесе, өз обалы өзине. («Ҳая-
лымның жаңа жылғы ис планы») Сыртынан унатып 
жүрген қызының қарасы көриниўден, изине епелеклеп 
жетип барып: − Қарындасым, саатыңыз неше болды? − 
деп сорайды. («Қыз бенен танысыў») − Болады, 
ақсақал, − дедим мен. − Сиздей жасы үлкенниң сөзин 
сындырмаймыз. («Ғамхорлық») 

Фразеологизмлердеги тужырымлы, астарлы, аўы-
спалы мәнилер жазыўшыға ол айтпақшы болған ой-
пикирди тәсирли жеткерип бериўде, ўақыяларды образ-
лы сүўретлеўде үлкен мүмкиншилик береди, әҳмийетли 
қурал болады. Мысалы: Бир шириген мәйекти шала 
писирип берип, ишин тас талқан етип аўыртаман. 
(«Ҳаялымның жаңа жылғы ис планы») Мине усы 
күннен баслап баслық, мениң изиме әкесиниң қарызы 
бардай шуқшыйып түсип алды. Насосымның басында 
отырсам опақ, турсам сопақ болдым. («Түсиник 
хат») Оннанша биз  оны тамының алдындағы қәдимги 
кемпир қуяшламаға шығарамыз да, күнге қыздыры-
нып отырған қыламыз. («Жаңа пикир»)  Бунда тас 
тасқан болыў фразеологизми қурамындағы талқан сӛзи: 
«Талқан – талқан.  Келиде түйилген қуўырмаштан 
таярланған азық» [7:209]; «Талқан (Қ.) – Тақан, қуўы-
рылған бийдайды, тарыны қол дигирманға тартып яма-
са келиге түйип ун етиў» [5:279] мәнисиндеги бирлик 
болып, улыўмалық фразеологиялық мәни «қыйралыў, 
жоқ болыў» [4:139] болғаны менен, контекстлик қор-
шаўда түрли стильлик ӛзгешеликлерге ийе болады. Бул 
жерде, қосымша жүдә қатты, тура алмастай дәрежеде 
мәнилерин аңлатады. «Унамаў, жақпаў» [3:139] мәни-
синдеги фразеологизмди болса шығарма персонажлары 
ортасындағы қатнасларды сәўлелендириўде шебер пай-
даланады. Қ.Пахратдинов, Қ.Бекниязов: «кемпир қуяш 
– гүздеги қуяшлы жыллы күнлер» [6:88] мәнисиндеги 
фразеологизм екенлигин кӛрсетеди. Ал, ис-ҳәрекетти 
асыра силтеп сүўретлеўде гиперболалық мәнидеги фра-
зеологизмлерди қолланады: Ал, усы дүканға жақынлай 
бергенимде ат қурғыр мына қараўыл ғаррының жер 
жарған қурылдысынан үркип бир шетке бирден қай-
мығып кетпеси бар ма? («Қараўыл») 

Солай етип,  С.Жумағуловтың шығармаларының 
тил қурылысында фразеологизмлер үлкен бир топарды 
қурайды. Олар шығарма тилин тәсирли, кӛркем, образ-
лы  сыпатқа ендиреди. Бунда, сеслик тәкирарлы фра-
зеологизмлер ӛзине тән эвфониялық қәсийети, тәсир-
шеңлиги менен шығарма тилиниң кӛркемлигин және 
арттырыўға хызмет етеди. Соның менен бирге, сӛз ше-
бери оларды ӛзиниң жеке стили, тил бирликлерин пай-
даланыўдағы ӛзиншелиги менен айрықшаланып тура-
ды. Оның шығармаларының тилин арнаўлы изертлеў, 
онда фразеологизмлердиң кӛркемлик хызметлерине 
лингвостилистикалық бағдарда таллаў жасаў сӛз шебе-
риниң тил бирликлерин пайдаланыўдағы жеке дӛре-
тиўшилик усылларын үйрениўге тийкар болады. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада товуш уйғунлигига асосланган фразеологизмларнинг бадиий асар тилидаги услубий вазифалари, қўлланилиш 

хусусиятлари, бадиийлик, образлилик яратиш имкониятлари ѐзувчи С.Жумағуловнинг ҳажвий ҳикоялари тили асосида таҳлил 
қилиниб, ѐзувчининг уларни фойдаланишда узига хос усуллари, уларни қўллашда ижодий ѐндашуви,  маҳорати аниқланади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье анализируется художественная роль фразеологизмов в языке художественной литературы, особенности их 

использования, возможности создания художественной образности на основе языка юмористических рассказов писателя 
С.Жумагулова, определены авторские приѐмы употребления их,  способы их использование в образовательных отношениях, 
личное мастерство. 

SUMMARY 
The article analyzes the artistic role of phraseologisms in the language of fiction, the features of their use, the possibilities of creating 

artistic imagery are analyzed in the basis of the language of humorous stories of the writer S. Zhumagulov, the writer's own methods of 
using them, ways of using them in educational relation and personal skill are determined. 

  


